172 CoBpeMeHHbI€ HCCIEI0BAHNS COLMATBHDBIX POOIeM
2022 Tom 14, Ne 3 « http://soc-journal.ru

DOI: 10.12731/2077-1770-2022-14-3-172-182
VIIK 81.23

PEUEBASI XAPAKTEPUCTUKA IEPCOHA KA
M CIIOCOBBI IEPEJAYU EE OCOBEHHOCTEM
HA PYCCKHMH SI3BIK

T.B. Canyx, A.B. Yepnurosa

Cmambus noceaujena usyyenuio cnocobos nepeoayu 0cobeHHocmell
Peyesoll XapaKkmepucmuKy nepCcoHadxtca Ha pycckull a3vik. Aemopwi pac-
cMampuearom pedesyro Xapakmepucmuxy KaKk noobop cios, vlpaice-
HULl U 060POMOE peull, bICIMYNAIOWUX CPEOCTNEBOM XYO0ICECHBEHHO20
uzoopasicenus oeticmsyrouux auy. B cmamve paccmompenuvl ynxyuu,
KOmopule 8bINOIHAIOM pedesble 0COOEHHOCMU NEPCOHANCA 8 NPOU3Be-
Oenuu. Aemopul 0enaiom anaius cnocobo8 nepedadil peuessbix 0CooeH-
Hocmell 2epoeg npoussedenus /[]. Mumuyenna «Black Swan Green» na
PYCCKuil 361K, CPasHuBas 08a cyujecmeyiowux nepesooa 1. boposuxo-
eoti u A. Ilonapunosa.

Lenwb. Bviasums cnocodwvl nepedayu peuesvix 0cobeHHOCmell nepco-
Hadicell Ha npumepe nepeeooos npouszeedenus /[. Mumuenna «Black Swan
Greeny, svinonnennvix T. boposuxosoti u A. Ilonapunogvim.

Mamepuansl u memoowt. Mamepuaiom uccied008anus AGIAEMCs po-
man J[peuda Mumuenna «Black Swan Greeny, a makaice e2o nepesooul Ha
pyccKutl A3viK, guvinoanennvle Tamovsanotl boposuxosoti u Anexceem Ilo-
JAPUHOBLIM. Memodamu uccnedosanus NOCTYHCULU CPABHUMETbHO-CO-
NOCMaBUMEeNbHbIL AHATU3, TUHSGUCMUYECKOEe HAOTI00eHUe, A MAKICce
Memoo CHIOWHOL 8bLOOPKUL.

Pesynomamot. Ha ocrnose ananusa gpazmenmos us npouzeedeHust
ObLIO BBIAGIEHO, UMO NPU NEPedaye peyesvix 0cOOeHHOCmell nepCcona-
JHcetl nepegoo UK NPUMEHAIU JIeKCUKO-SpaMMamuyecKue mpancgop-
Mmayuu (yHKyuoHatbHble 3aMelbl, OnyweHlss, Q0CI08HbLI Nepeoo, No-
emopenuUe U y0B0eHUe CO2IACHO20 38VKA, KOHKPEMU3ayuu u 000asneHusl),
CMapascy COXpanums Kax niaH eplpajceHust, max u nian cO0epHcanusl.
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SPEECH CHARACTERISTICS AND METHODS
OF ITS TRANSLATION

T.V. Sapukh, A.V. Chernikova

Background. The article is devoted to the study of ways to transfer
the features of the characters speech characteristics into Russian. The
authors consider speech characterization as a selection of words, ex-
pressions and turns of speech, acting as a means of artistic represen-
tation of actors. The functions that perform the speech features of the
character are discussed in the work. The authors analyze the ways of
translating the speech characteristics of the characters of D. Mitchell s
work Black Swan Green into Russian, comparing two existing transla-
tions by T. Borovikova and A. Polyarinov.

Purpose. To identify ways of translating the speech characteris-
tics of the characters by the example of translations of the work of
D. Mitchell Black Swan Green, performed by T. Borovikova and A.
Polyarinov.

Materials and methods. The material of the research is David Mitch-
ell' s novel Black Swan Green, as well as its translations into Russian,
made by Tatiana Borovikova and Alexey Polyarinov. The research meth-
ods were the comparative analysis, linguistic observation, as well as the
continuous sampling method.

Results. Based on the analysis of fragments from the work, it was re-
vealed that when translating the speech characteristics of the characters,
the translators used lexical and grammatical transformations (function-
al replacements, omissions, literal translation, repetition and doubling
of the consonant sound, concretization and addition), trying to preserve
both the plan of expression and the plan of content.

Keywords: translation; speech characteristic; features of speech;
translation methods
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Beenenne

Ieab. PaccMOTpeTs NOHATHE «pedeBasi XapaKTEPUCTUKA), BBIIBUTh
e€ 0COOEHHOCTH, a TAKXKE Ha IpUMepe epeBooB mpousseaeHus «Black
Swan Green» cpaBHUTE CITOCOOKI TIEPEIaun PEUIEBBHIX 0COOSHHOCTEH Te-
POEB MPON3BEACHHUS.

AKTyaJIbHOCTh

PeueBast xapakTepucTHKa Kak cOCTaBIsIOLIas 00LIei XapakTepu-
CTHKH TIEPCOHAKa BKIIIOUAET B ce0s MaHEpy TOBOPUTH, U3IIOOICHHBIE
WHTOHAITUU ¥ CJIOBEUKH, 00OPOTHI peur, CIOBAPHEIN 3amac, T.e. CKiIa-
JIBIBAETCSl HETIOCPEJICTBEHHO U3 PEYH Irepost U U3 OMUCAHMs €€ 0COOeH-
Hoctel aBTopoM [10].

O0pa3 nmTepaTypHOTO IEPCOHAXKA CKITIA/IBIBACTCS M3 MHOTHX acTIeK-
TOB, TAKMX KaK XapaKTep W TeMIIEPaMEHT 4eJIOBEeKa, BHEIIHOCTh, 00pa-
30BaHUe, YBJICUEHHS U CKIOHHOCTH, OKpYKEHHE, CTaTyC, CAMOOIIEHKa,
OTHOILIEHHE K OKpYXarolnuM. Bcé 3T0 BHOCHT CBOI BKJIaa B MCUXOJIO-
TUYECKUHN U COLMANIBHBIN MTOPTPET NEPCOHAKA, KOTOPBIN paCKphIBACTCS
YUTATENIO HE TOJIBKO Yepe3 ACHCTBUS U TIOBEJCHNE YeJIOBeKa, HO U de-
pe3 ero MaHepy peuu.

B nuHrBHCTHYECKHX U TUTEPATYpPOBEIUECKUX HCCIEAOBAaHUAX ITa
npobiema MaBHO ObLTa BEIACIICHA KaK CaMOCTOsTENbHAs, K Hel oOpa-
[aJMCh TaKUe U3BECTHBIC yueHble, kKak b.A. Jlapun, A.. E¢pumos,
I.O. Bunokyp. bosbiioe 3HaueHne aHaJIN3y pedeBOl XapaKTepPUCTUKU
repost mpugasan B.B. Bunorpanos: «O0pa3 — 3T0 eAMHCTBO, KOTOPOE
CBSI3bIBAET BCE PEIUIMKHU MepcoHaxay [4, c. 57]

0.C. AxMaHOBa ITOJT PEYEBOI XapaKTEPUCTUKON MePCOHaKa XyI0Ke-
CTBEHHO TIPOM3BECHUS IOHUMAET TI0A00P CJIOB, BBIPasKEHUH U 000pO-
TOB PEUH, BHICTYNAIOLINX CPEACTBOM XyAOKECTBEHHOTO N300paKeHNUs
JercTByromux aui [ 1, c. 385].

ABTOPBI Xy0’KECTBEHHBIX MPON3BEICHUIN HAJEISIIOT MTePCOHAXKEN
pEUYEBBIMH XapaKTEPUCTHKAMU AJISl TOTO, YTOOBI yKa3aTh Ha BO3PACT H
1071 reposi, 00pa30BaHUE, COLMAIBHBINA CTATyC M IMICUXOJIOTHYECKOE CO-
CTOSTHUE, MUPOBO33pPEHHE.

HWccnenoBarenu BBIIEISIOT clieaAyIomue (pyHKIINH pedeBOil XapaKkTe-
PHUCTHKHU MEpCOHaXKa XyJI0KeCTBEHHOTo npousBeaeHus. [lepas QpyHk-
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s — XapakTepusyromas. OHa TOMOraeT oKa3aTh YHUKaJIbHbIE UePThI,
CTaTyc U MPOMCXOKJICHHUE EPCOHAXKA.

Crnenyromias GpyHKIUS SBISIETCA OTANUNTENbHOW. OHA TTOKa3bIBAET,
YeM MepCOHaX OTIINYAETCS OT IPYTUX NIEPCOHAXKEN, TOJIEPKUBAET KOH-
TpacT MEXJly HUMH, BBIIEISAET €0 CPEAH OCTAIbHBIX.

XapakTepUCTUKA PEUU TAK)KE MOKET BBIIOJHATH CPABHUTEIbHYIO
(ysakumro. OHa 1MO3BONISIET CPAaBHUBATH PEAKIINH U TTOBE/IEHIE TIEPCOHA-
K€l B OJHOW 1 TOW e CUTyallMy B paMKaX OJHOTIO 3IH30A4.

[Nocnennsis, HO He MeHee BaxkHas QYHKIHS, — Icuxonoruueckas. Ona
OTPa’KaeT BHYTPEHHUM MUP, ICUXOJIOTMYECKUH TUTI TepOsi IPOU3BEICHHUSL.

J1s TOrO YTOOBI UNTATEh CMOT YBHIETH PEUEBBIE OCOOCHHOCTH Te-
POEB, aBTOP MepeaaeT XapakKTePUCTUKY PEUH MOXKET ABYMsI CIIOCO0aMH —
KOCBEHHO, TO €CTh IIOCPEICTBOM aBTOPCKOTO OIMCAHMS TOTO, KaK FOBO-
PAT HEPCOHAXKH, U HETIOCPEICTBEHHO, Yepe3 0COOCHHOCTH CaMOH PEUH.
st 6ompirero addexra aBTop M00aBIISET K PeIUTHKaM 1 HeBepOaTbHbIC
MIPOSIBJIICHNUS, TAKUE KaK BBIpaKEHHE JINIIA, )KECThI U ABMKEHUS, COTIPO-
BOJKJIAIOIINE peyb, @ TAKXKE MHTOHALIMIO M TEMIT peUH, KOTOPbIE SBISIOT-
cs1 3HaUUMbIMU KomrnoHeHTamu. MakcuMm opbkuit nucan: «He Bcerna
Ba)XHO, YTO TOBOPST, HO BCETJIa BAXKHO, Kak roBopsAT» [6, c. 87]. IMmeHHo
TO, «KaK» 3ByUUT PEUb T€POsi, U CO3/IAET €r0 PEUEBYIO XapaKTEPUCTHKY.

CJHOXXHOCTB TIepejadt PeYeBbIX 0COOEHHOCTEH 715l IEPEBOIUHKA CO-
CTOUT B CO3JJaHUU UHAUBUAYATLHOIO CTUIISI PEUH CPEACTBAMU JIPYTOro
si3p1ka. [Ipu mepeBoyie HeoOXOAUMO YIHUTHIBATH 00a ACTIEKTa: HEBO3MOXK-
HOCTbh HEHTPAIM30BaTh TAKHE 0COOCHHOCTH, HE MIOBPEAMB 00pa3y Imep-
COHaXKa, a TAK)Ke PHUCK IepeyCcepICTBOBATh, C/Ie]IaB 00pa3 IPOTECKHBIM.
[TomuMoO TOTO, UTO UIUONEKT MEPCOHAXNKA SIBISETCS CPEACTBOM CO3/a-
HUS OMPEJEIIEHHOTO 00pa3a, OH HHOTAAa TIOMOTAeT YUTATETI0 BOCIIPH-
HATH UM, KOTOPBIE SBHO HE BBIPAKEHBI, & TOIBKO ITOIPa3yMeBaloOTCs
aBTopoM [7]. E1ié He BBISBICHBI ONpEeNeICHHBIC CTAHIAPTHI IIPH TIEpe-
nade 0coOCHHOCTEH peur Ha Apyroil s3bIK. OIHAKO TO MOApa3yMeBaeT
BHECEHHE M3MEHEHHN OPUTHHAJA, TTOCKOJIBbKY JIF000H HINOIEKT — 3TO
YHHUKAJIbHOE MCTIOJIb30BaHUE YEJI0BEKOM OTPEAENICHHOro sA3bIKa. B mo-
JOOHOM CiTydyae, Mbl MOYKEM TOBOPHUTH O CO3AaHUH (PyHKIIMOHAILHO aHa-
JIOTUYHOTO UJINOJIEKTA HA APYTOM SI3BIKE.
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MarepuaJibl 1 MEeTObI HCCIeI0OBAHUSA

MarepuanoM ucciie1oBaHus sBisieTcs pomad J[»Bujna Muruenna
«Black Swan Greeny, a Takxe ero nepeBo/ibl Ha PyCCKHA SI3bIK, BBITOI-
HeHHble TatbsiHOM bopoBukoBoit u AnekceeM IlonspunosiM. MeTtosia-
MU MTOCITYKHJIA CPAaBHUTEIFHO-COMTOCTABUTENbHBINA aHAIN3, TMHTBUCTH-
YyecKkoe HaOoIeHue, a TaKk)Ke METO] CIUIOIIHON BBIOOPKH.

Pe3yabTarnl 1 00Cyx1eHTE

B pomane /1. Muruenna «Black Swan Greeny riaBHBIi repoit ume-
€T IPo0JIEMBI C PeUblo, KOTOPBIE BEIPAXKAIOTCS 3aMHanneM. Bo Bpemst
pasroBopa y HEro BO3HUKAIOT TPYIAHOCTH C IPOU3HOLICHUEM IEpes
OIpeseJIeHHBIMY OyKBaMH WIJIM COUYETAaHUSIMHU OyKB, a TaKXkKe BO3JEH-
CTBYIOT BHEITHUE (paKTOPHI, CTPECC, TaBJICHUE CO CTOPOHBI YUHUTENEH,
OJTHOKJIACCHUKOB M ceMbU. CpaBHUBAsi OPUTHUHAI C ABYMSI OQHUIIHAIb-
HBIMH TIE€PEBOJAMH, MOXXHO HAaWTH CXOJCTBA U pa3ivyus B Iepegaye
0COOCHHOCTEH peUn.

PaccmoTpuM HekoTOpbie parMeHTHl U3 pOMaHa i CPaBHEHUS
CIOCOOOB Iepelaul PEUeBBIX XapaKTePUCTHK repoeB. B Havwaie kHu-
'Yl IPOUCXOANUT AUAJIOT MEXy IJIaBHBIM repoeM — [KeliCOHOM U ero
MaMOM:

- Um...just going out for a bit, Mum.

- Um...where?

A. TlonspruHOB niepeBes 3TO CIEAYIOIUM 00pa3oM:

- OM...MaM, 5 TIOHAY TOTYIISIO0 YyTh-9yTh?

- Kyna?

TakuMm 00pa3oM NEPEBOAYUK B JaHHOM (pparMeHTE OMYyCTHII CJIO-
BO-TIAPA3UT Y MaMbl, OCTaBHB €ro TOJbKO y J[xeiicoHa, IpUMEHUB K
HEMY TPaHCKPHIILHUIO.

Oror e oTpsiBoK T. bopoBuKoBa nepenana cierka nHave:

- 3...MaM, BBIIly HEHAJOMTO.

- 9...kyna?

31ech Mbl BUINM, YTO IEPEBOAYMLIA OCTABIIAET B Havyase Gpasbl 3BYK
y 000HX repoeB, coxpaHsis npu 3ToM Gpopmy opurnHana. [Ipu stom me-
pEeBOAYMIIA U3MEHSIET 3ByYaHHE.
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[ToMuMoO TI1aBHOTO repos B poMaHe MPUCYTCTBYIOT €Ille MePCOHAKHU
CO CBOMMH OCOOEHHOCTSIMU pedr. VIpOHHS COCTOHUT B TOM, YTO OJHUM
W3 TaKUX MPEACTaBUTENCH siBiIsieTcs toronen [keiicona. Y Hee 3a0aB-
HBIN aKIIEHT:

«Her «yes» is a «yis» and her «get» is a «git».

B nepeBone Anexces [lonsprHoBa 3TO 3By4HT Kak:

«E€ «ma» 3ByUHT Kak «I51», a €€ «B3AThb» KaK «B3UATHY.

A nepeBon TaTbsiHBI bOPOBUKOBOM BBITIIAIUT HHAYE!

«BmecTo «1a» OHa TOBOPHUT «0».

[TomMumoO omyIieHus: BTOPOi 4acTH MEPeBOAYMIIA IPUMEHMIIA HHOE
3By4YaHUE CJIOBA, OHAKO B [IEPBOM CIIy4ae yIaJ0Ch COXPAHUTh MATKOCTh
Y TIPOU3HOIIICHUE CIIOB, TIOATOMY €r0 MbI HAXOIUM 0oJIee YIauHbIM.

OnHako BCTpeyaroTcs ciydau, Korja MepeBoAUYMKY OX0XkKe nepesia-
10T peueBble 0COOCHHOCTH repost. PaccmoTpum 310 Ha mpumepe:

«Stammerers can’t win arguments ’cause once you stammer, H-h-hey
p-p-presto, you’ve I-I-lost, S-s-st-stutterboy!».

[TonssprHOB TIepeBeN JaHHBIN OTPBIBOK CIIEIYIOIIMM 00pa3oM:

«3anKa He crI0cOOeH BBIMIPATh CIIOp — OTOMY YTO CTOUT TeOe OANH
pa3 3aUKHYTbCS U — M-M-N-NUIIN T-1I-TI-PONAJI0, T-T-ThI M-TI-IPOUTPAI,
3-3-3amKal»

bopoBukosa xe Tak:

«KTo0 3anMHaercs1, ToMy HUKOTTIa HE BEIUTPATh CIIOP, IIOTOMY YTO CTO-
UT TOJIBKO Pa3 3alHyTbCA, U B-B-CE, 3-3-3-3-3aMKa, T-T-T-TbI II-II-1I-TIPO-
urpai!».

B nannom ciiyyae 00a nmepeBoiurKa repeaain 3aniHaHus repos 1mo-
BTOpPEHUEM Ha4daJbHBIX COIIACHBIX 3ByKOB C MCIIOJIb30BaHUEM Jeduca,
KaK 3TO M HallKcaHo B opuruHaiue. Takum o0pa3zoM, yaaaoch COXpPaHUTh
KaK IJIaH BBIPAKEHHSI, TaK U TUIAH CONEPIKaHUs.

3akiaouenue

brio onpeneneno, 9To pedeBast XapaKTepUCTHKA — ATO HE YTO HHOEC,
KaK 0COOCHHOCTB Ieposi, BRIpaKEHHAs B PeUr U 00J1a1aro11asi 0CoObIMU
(YHKUIUSMH, KOTOPBIE MO3BOJIAIOT CO3/1aTh MEPCOHaKa MOHSTHBIM YH-
tatento. OrpoMHOE KOJIMYECTBO KIIACCU(DUKAIIUN PEUeBhIX 0COOCHHO-
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CTEH MOKA3bIBAIOT BAXKHOCTh 1 3HAYUMOCTD MX MCIOJIL30BaHUS B peun.
PeueBas xapakTepucTHKa B IPOU3BEICHHUH SIBIISIETCS BaXKHBIM DJIEMEH-
TOM B CO3aHMM 00pa3a IepcoHa)ka, ¥ IePEeBOJl TAKOrO IMPOU3BEACHUS
HEOOXOIIMO CO3/IaTh, COXPaHsSl U OTpa)asi TOT CMBICII, KOTOPbI BHEC
aBTOP OpUTHMHAJIA.
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